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ਡਾ. ਰਾਣਾ ਨਈਅਰ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ-ਹੁਨਰ  

(ਗੁਰਵਿਆਲ ਵਸੰਘ ਰਵਿਤ ਕਰੀਰ ਿੀ ਵ ੰਗਰੀ ਿ ੇਪਰਸੰਗ ਵਿਿੱ ਿ) 

ਅਨੁਿਾਿ ਇਿੱਕ ਅਵਜਿਾ  ੰਗ ਿੈ ਜੋ ਸਰੋਤ-ਭਾਸਾ ਪਾਠ (Source Language Text- 

SLT) ਨ ੰ  ਟੀਿਾ-ਭਾਸਾ ਪਾਠ (Target Language Text- TLT) ਿੇ ਭਾਸਾਈ ਸਾਧਨਾਂ 
ਿੀ ਿਰਤੋਂ ਕਰਕੇ ਿ ਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿ ੇਪਾਠਕਾਂ ਤਕ ਪਿੁੰ ਿਾਉਂਿਾ ਿੈ। ਿ ਜੇ ਸਬਿਾਂ ਵਿਿੱ ਿ, 

ਅਨੁਿਾਿ ਅਸਲ ਵਿਿੱ ਿ ਇਿੱਕ ਭਾਸਾ ਤੋਂ ਿ ਜੀ ਭਾਸਾ ਵਿਿੱ ਿ ਵਕਸੇ ਪਾਠ ਿਾ ਸੰਿਾਰ ਿੁੰ ਿਾ ਿ।ੈ 
ਅਨੁਿਾਿ ਿਾ ਕਾਰਜ ਮਨੁਿੱ ਖੀ ਸਬੰਧਾਂ ਨ ੰ  ਮਜ਼ਬ ਤ ਕਰਨ ਿੀ ਜ਼ਰ ਰਤ ਿਜੋਂ ਉਭਵਰਆ ਿੈ 
ਅਤੇ ਇਿ ਅੰਤਰ-ਸਿੱ ਵਭਆਿਾਰਕ ਸਬੰਧਾਂ ਵਜੰਨਾ ਪੁਰਾਣਾ ਿੈ। ਆਧੁਵਨਕ ਕਾਲ ਵਿਿੱ ਿ 

ਅਨੁਿਾਿ ਨ ੰ  ਸਾਵਿਤ ਿ ੇਖੇਤਰ ਵਿਿੱ ਿ ਇਿੱਕ ਮੁਿੱ ਖ ਕਾਰਜ ਮੰਵਨਆ ਵਗਆ ਿ ੈਵਕਉਂਵਕ ਇਿ 

ਵਕਸੇ ਿੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਿੱ ਿ ਵਲਖੇ ਪਾਠ ਨ ੰ  ਿਨੁੀਆ ਭਰ ਿ ੇਪਾਠਕਾਂ ਲਈ ਮੁਿਿੱਈਆ ਕਰਿਾਉਂਿਾ 
ਿੈ। ਅਨੁਿਾਿ ਨ ੰ  ਪਵਰਭਾਵਸਤ ਕਰਨ ਲਈ ਿਿੱ ਖ-ਿਿੱ ਖ ਪਵਿਲ  ਿਾਿੇ ਜਾਂਿ ੇਿਨ।  ਬਿੁਤ 

ਸਾਰੇ ਖੋਜਕਰਤਾਿਾਂ ਨੇ ਅਨੁਿਾਿ ਨ ੰ  ਇਿੱਕ ਅਵਜਿੀ ਪਰਵਕਰਆ ਮੰਵਨਆ ਿ ੈਵਜਸ ਵਿਿੱ ਿ ਵਕਸੇ 

ਵਨਰਧਾਰਤ ਪਾਠ ਿ ੇਅਰਥਾਂ ਿੀ ਵਿਆਵਖਆ ਕਰਕ ੇਿ ਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਿੱ ਿ ਸਮਾਨ ਅਰਥਾਂ 
ਿਾਲਾ ਪਾਠ ਵਤਆਰ ਕੀਤਾ ਜਾਂਿਾ ਿੈ। ਪਰਵਸਿੱਧ ਅਨੁਿਾਿ ਵਸਧਾਂਤਕਾਰ ਅਤੇ ਤਲੁਨਾਤਮਕ 

ਸਾਵਿਤ ਿੀ ਵਿਿਿਾਨ ਸੁਸਾਨ ਬੈਸਨੇਟ1 ਨੇ ਅਰਥਾਂ ਿ ੇਆਧਾਰ ’ਤ ੇਅਨੁਿਾਿ ਪਰਵਕਰਆ ਨ ੰ  
ਪਵਰਭਾਵਸਤ ਕੀਤਾ ਿੈ। ਉਸ ਿੀ ਆਨਲਾਈਨ ਸਰਵਿਸ ਿਨ ਆਿਰ ਟਰਾਂਸਲੇਸਨ2 ਿੇ 
ਅਨੁਸਾਰ, "ਅਨੁਿਾਿ ਿੀ ਪਰਵਕਰਆ ਵਿਿੱਤੇ ਪਾਠ ਿ ੇਅਰਥਾਂ ਿੀ ਵਿਆਵਖਆ ਅਤੇ ਵਕਸੇ ਿੋਰ 

ਭਾਸਾ ਵਿਿੱ ਿ ਉਨਹ ਾਂ ਅਰਥਾਂ ਨ ੰ  ਪੈਿਾ ਕਰਨਾ ਿੈ।" ਇਸੇ ਤਰਹਾਂ ਵਬਜਾਏ ਕੁਮਾਰ ਿਾਸ3 ਨੇ ਿੀ 
ਆਪਣੀ ਪੁਸਤਕ ਵਿਿੱ ਿ ਅਨੁਿਾਿ ਨ ੰ  ਅਵਜਿੀ ਗਤੀਵਿਧੀ ਿਜੋਂ ਪਵਰਭਾਸ਼ਤ ਕੀਤਾ ਿ ੈਵਜਸ 

ਵਿਿੱ ਿ ਸਰੋਤ ਭਾਸਾ (SL) ਤੋਂ ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ (TL) ਵਿਿੱ ਿ ਅਰਥਾਂ ਨ ੰ  ਤਬਿੀਲ ਕੀਤਾ ਜਾਂਿਾ 
ਿੈ। ਅਮੀਰਾ ਉਸਮਾਨ4 ਅਨੁਿਾਿ ਨ ੰ  ਇਿੱਕ ਮਾਨਵਸਕ ਗਤੀਵਿਧੀ ਮੰਨਿੀ ਿੈ ਵਜਸ ਵਿਿੱ ਿ 

ਵਿਿੱ ਤੇ ਗਏ ਭਾਸਾਈ ਪਾਠ ਿਾ ਅਰਥ ਇਿੱਕ ਭਾਸਾ ਤੋਂ ਿ ਜੀ ਭਾਸਾ ਵਿਿੱ ਿ ਪੇਸ ਕੀਤਾ ਜਾਂਿਾ 
ਿੈ। ਇਿਨਾਂ ਪਵਰਭਾਸ਼ਾਿਾਂ ਿ ੇਅਨੁਸਾਰ ਅਨੁਿਾਿ ਅਸਲ ਵਿਿੱ ਿ ਭਾਸਾਈ ਇਕਾਈਆਂ ਨ ੰ  
ਇਿੱਕ ਭਾਸਾ ਤੋਂ ਿ ਜੀ ਭਾਸਾ ਵਿਿੱ ਿ ਤਬਿੀਲ ਕਰਨ ਿਾ ਕੰਮ ਿੈ। ਆਪੋ-ਆਪਣੇ ਖਜੋ ਕਾਰਜਾਂ 
ਵਿਿੱ ਿ, ਿੋਰ ਿੀ ਕਈ ਭਾਸਾ ਵਿਵਗਆਨੀਆਂ ਨੇ ਕਈ ਵਕਸਮਾਂ ਿ ੇਅਨੁਿਾਿਾਂ ਬਾਰੇ ਗਿੱਲ 

ਕੀਤੀ ਿੈ। ਪਰਸ਼ਾਸਕੀ, ਵਕਿੱ ਤਾਮੁਿੱ ਖੀ, ਤਕਨੀਕੀ ਅਨੁਿਾਿਾਂ ਿਿੱਲੋਂ  ਪਰ ੇਿੋ ਕੇਿਲ ਸਾਵਿਤਕ
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ਅਨੁਿਾਿ ’ਤ ੇਕੇਂਿਵਰਤ ਿੁੰ ਿੇ ਿੋਏ ਿਿੱਥਲਾ ਪਰਿਾ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਿ ੇਅਰਥਾਂ ਿ ੇਨਾਲ਼ 

ਨਾਲ਼ ਸੁਿਜਤਾ ਿ ੇ ਅਨੁਿਾਿ ਨਾਲ਼ ਸਬੰਧਤ ਿੈ। ਇਸੇ ਪਰਸੰਗ ਵਿਿੱ ਿ ਆਂਤਰ. ਐਸ. 

ਅਬਿੇਲਾ5 ਿੁਆਰਾ ਵਿਿੱ ਤੀ ਪਵਰਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਅਨੁਿਾਿ ਨ ੰ  "ਇਿੱਕ ਵਿਵਗਆਨ, ਇਿੱਕ 

ਕਲਾ ਅਤੇ ਇਿੱਕ ਿੁਨਰ" ਮੰਵਨਆ ਵਗਆ ਿੈ। ਉਸਿੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਅਨੁਿਾਿ ਅਨੁਿਾਿਕ ਿੀ 
ਯੋਗਤਾ ਿ ੇਵਸਿੱ ਧੇ ਅਨੁਪਾਤ ਵਿਿੱ ਿ ਿੁੰ ਿਾ ਿੈ ਵਜਿੱ ਥੇ "ਸਬਿ ਭੰਡਾਰ ਿੀ ਅਮੀਰੀ, ਸਿੱ ਵਭਆਿਾਰ 

ਿੀ ਡ ੰ ਘਾਈ ਅਤ ੇਅਨੁਿਾਿਕ ਿੀ ਵਿਰਸਟੀ" ਸਪਿੱਸਟ ਤੌਰ 'ਤ ੇਅਨੁਿਾਿ ਨ ੰ  ਪਰਭਾਵਿਤ 

ਕਰਿੀ ਿੈ। ਇਿੱਕ ਯੋਗ ਸਾਵਿਤਕ ਅਨੁਿਾਿ ਵਿਿੱ ਿ ਿਮੇਸਾ ਉਿ ਪਰਸੰਗ ਸਾਮਲ ਿੁੰ ਿਾ ਿ ੈ

ਵਜਸਿੇ ਆਲੇ ਿੁਆਲੇ ਭਾਸਾਈ ਸਾਧਨਾਂ ਿੀ ਿਰਤੋਂ ਕਰਿੇ ਿੋਏ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਬੁਵਣਆ 

ਜਾਂਿਾ ਿ।ੈ ਇਿੱਕ ਅਨੁਿਾਿਕ ਨ ੰ  ਿਿੋਾਂ ਭਾਸਾਿਾਂ ਿ ੇ ਵਿਆਕਰਣ ਿ ੇ ਵਨਯਮਾਂ, ਉਿਨਾਂ ਿ ੇ

ਮੁਿਾਿਰੇ ਅਤੇ ਵਲਖਣ ਿ ੇਵਨਯਮਾਂ ਿਾ ਸਪਸਟ ਵਗਆਨ ਿੋਣਾ ਿਾਿੀਿਾ ਿੈ।  ਐਲ ਸੈਫੇ6 
ਨੇ ਿੀ ਇਸ ਗਿੱਲ 'ਤ ੇਜ਼ੋਰ ਵਿਿੱ ਤਾ ਿੈ ਵਕ ਇਿੱਕ ਿੰਗਾ ਅਨੁਿਾਿ ਤਾਂ ਿੀ ਪਰਾਪਤ ਕੀਤਾ ਜਾ 
ਸਕਿਾ ਿ ੈਜੇਕਰ ਅਨੁਿਾਿਕ ਕੋਲ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਿ ੇਵਿਆਕਰਨ, ਸਬਿਾਿਲੀ ਅਤ ੇ

ਥੀਮ ਿੀ ਿੰਗੀ ਸਮਝ ਿੋਿੇ। ਅਨੁਿਾਿਕ ਕੋਲ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਨ ੰ  ਇਸ ਤਰਹਾਂ ਟੀਿਾ 
ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਵਿਿੱ ਿ ਪੁਨਰ ਸੁਰਜੀਤ ਕਰਨ ਿੀ ਯੋਗਤਾ ਿੋਣੀ ਿਾਿੀਿੀ ਿ ੈਵਕ ਉਿ ਸੈਲੀ, 
ਿਾਤਾਿਰਣ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਿੀ ਮੌਵਲਕਤਾ ਨ ੰ  ਬਰਕਰਾਰ ਰਿੱਖ ਸਕੇ। ਅਜੋਕ ੇਸਮੇਂ 
ਤਕ ਅਨੁਿਾਿ ਅਵਧਐਨ ਿ ੇਖੇਤਰ ਵਿਿੱ ਿ ਅਨੁਿਾਿਕਾਂ ਲਈ ਕਈ ਰਿਨਾਤਮਕ ਸੁਝਾਅ 

ਵਿਿੱ ਤੇ ਜਾਂਿੇ ਰਿੇ ਿਨ, ਪਰ ਸਾਵਿਤਕ ਪਾਠ ਿਾ ਅਨੁਿਾਿ ਕਰਨਾ ਵਬਨਾਂ ਸ਼ਿੱਕ ਔਖਾ ਕੰਮ 

ਿ ੈਜੋ ਯੋਗਤਾ ਅਤੇ ਵਨਪੁੰ ਨਤਾ ਿੀ ਮੰਗ ਕਰਿਾ ਿੈ। ਅਨੁਿਾਿ ਕਰਿੇ ਸਮੇਂ ਅਨੁਿਾਿਕ 

ਿੁਆਰਾ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਅਤ ੇਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਨ ੰ  ਵਧਆਨ ਵਿਿੱ ਿ ਰਿੱਖ ਕੇ ਪ ਰ ੇ

ਟੈਕਸਟ ਨ ੰ  ਡੀਕੋਡ ਕਰਨਾ ਿੁੰ ਿਾ ਿ ੈਇਸ ਲਈ ਉਿ ਆਪਣੀ ਵਨਿੱਜੀ ਯੋਗਤਾ ਿ ੇਆਧਾਰ 

’ਤ ੇਅਨੁਿਾਿ ਕਰਿੇ ਿਨ। 
ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਵਿਤ ਿੀ ਆਪਣੇ ਸ਼ੁਰ ਆਤੀ ਿੌਰ ਤੋਂ ਿੀ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾਿਾਂ ਵਿਿੱ ਿ 

ਅਨੁਿਾਿ ਿੁੰ ਿਾ ਵਰਿਾ ਿੈ। ਇਿ ਿੀ ਸਿੱਿ ਿੈ ਵਕ ਪੰਜਾਬੀ ਗਲਪ ਸਾਵਿਤ ਨੇ ਿਮੇਸ਼ਾ ਿ ਜੀ 
ਭਾਸ਼ਾਿਾਂ ਿ ੇ ਪਾਠਕਾਂ ਨ ੰ  ਆਕਰਵਸ਼ਤ ਕੀਤਾ ਿੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿੇ ਗਲਪਕਾਰਾਂ ਿੀ 
ਫ਼ੇਿਵਰਸਤ ਵਿਿੱ ਿ ਗੁਰਵਿਆਲ ਵਸੰਘ ਿਾ ਸ਼ੁਮਾਰ ਪੰਜਾਬੀ ਮਲਿਈ ਪੇਂਡ  ਸਮਾਜ ਨ ੰ  
ਵਿਤਰਣ ਿਾਲੇ ਅਤੇ ਇਥੋਂ ਿ ੇਲੋਕਾਂ ਿੀ ਮਾਨਵਸਕਤਾ ਨ ੰ  ਿਰਸਾਉਣ ਿਾਲੇ ਸਾਵਿਤਕਾਰ 
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ਿਜੋਂ ਿੁੰ ਿਾ ਿ।ੈ ਇਿ ਸਿੱਿ ਿੈ ਵਕ ਗੁਰਵਿਆਲ ਵਸੰਘ ਨੇ ਆਪਣੇ ਨਾਿਲਾਂ ਕਾਰਨ ਪੰਜਾਬੀ 
ਸਾਵਿਤ ਜਗਤ ਵਿਿੱ ਿ ਮਕਬ ਲੀਅਤ ਿਾਸਲ ਕੀਤੀ ਿੈ ਪਰ ਉਸਿੀਆਂ ਨਾਿਲਾਂ ਿ ੇਨਾਲ਼ 

ਿੀ ਉਸ ਿੁਆਰਾ ਰਿੀਆਂ ਕਿਾਣੀਆਂ ਿੀ ਉਸਿੀ ਵਿਲਿੱ ਖਣ ਆਂਿਵਲਕ ਸ਼ੈਲੀ ਿੀ ਿਾਮੀ 
ਭਰਿੀਆਂ ਿਨ। ਮਲਿਈ ਉਪ ਸਵਭਆਿਾਰ ਿੀ ਵਜੰ਼ਿਗੀ ਨ ੰ  ਵਿਸਵਤਰਤ  ੰਗ ਨਾਲ਼ ਪੇਸ਼ 

ਕਰ ਪੰਜਾਬ ਿ ੇਇਸ ਵਖਿੱ ਤ ੇਵਿਿੱ ਿ ਆਰਵਥਕ ਅਤੇ ਿੋਂਿਮ ਲਕ ਸੰਕਟਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਵਘਰੀ ਛੋਟੀ 
ਵਕਸਾਨੀ ਤ ੇਸਾਧਨ ਵਿਿੀਣ ਕਾਵਮਆਂ ਿੀ ਗਿੱਲ ਉਸ ਿੀਆਂ ਕਿਾਣੀਆਂ ਵਿਿੱ ਿ ਿੋਈ ਿ।ੈ 
ਨਾਲ਼ ਿੀ ਇਨਹ ਾਂ ਥੁੜਾਂ ਕਾਰਨ ਆਰਵਥਕਤਾ ਅਤੇ ਘਰੇਲ  ਭਾਈਿਾਰਕ ਪਰਣਾਲੀ ਵਿਿੱ ਿ 

ਉਲਝੀ ਔਰਤ ਿੀ ਭਾਿਪ ਰਤ ਪੇਸਕਾਰੀ ਗੁਰਵਿਆਲ ਵਸੰਘ ਿੀ ਗਲਪੀ ਸੰਿੇਿਨਾ ਿੇ 
ਉਿਤਮ ਪਿੱਧਰ ਕਾਰਨ ਿੀ ਸੰਭਿ ਿਈੋ ਿੈ। ਉਸਿੀਆਂ ਕਿਾਣੀਆਂ ਿੇ ਪਾਤਰ ਸਬੰਧਤ 

ਿਾਲਤਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਵਿਿਰਿੇ ਿੋਏ ਵਨਮਾਣੇ, ਵਨਰਬਲ, ਬੇਬਸ ਅਤੇ ਅਣਿੋਏ ਿੋਣ ਿ ੇਬਾਿਜ ਿ 

ਇਿਨਾਂ ਿਾਲਤਾਂ ਿਾ ਸਾਿਮਣਾ ਸਖਤਾਈ ਤ ੇ ਵਿਰੜਤਾ ਨਾਲ ਕਰਿੇ ਿਨ। ਗਰੁਵਿਆਲ 

ਵਸੰਘ ਨੇ ਅਿੱਠ ਕਿਾਣੀ-ਸੰਗਰਵਿ ਸਿੱਗੀ ਫੁਿੱ ਲ (1962), ਿੰਨ ਿਾ ਬ ਟਾ (1964), ਓਪਰਾ 
ਘਰ(1965), ਕੁਿੱ ਤਾ ਤ ੇ ਆਿਮੀ (1972), ਵਬਗਾਨਾ ਵਪੰਡ (1976), ਮਸਤੀ ਬੋਤਾ 
(1978), ਰੁਿੱ ਖੇ ਵਮਿੱ ਸੇ ਬੰਿੇ (1982) ਅਤੇ ਪਿੱਕਾ ਵਟਕਾਣਾ (1990) ਸਾਵਿਤ ਨ ੰ  ਵਿਿੱ ਤੇ। ਉਸ 

ਿੀਆਂ ਇਨਹ ਾਂ ਸ਼ਾਿਕਾਰ ਕਿਾਣੀਆਂ ਨੇ ਉਸਿੇ ਨਾਿਲਾਂ ਿਾਂਗ ਿਮੇਸ਼ਾ ਅਨੁਿਾਿਕਾਂ ਨ ੰ  
ਆਪਣੇ ਿਿੱਲ ਵਖਿੱ ਵਿਆ ਿੈ। ਕਿਾਣੀ ਸੰਗਰਵਿ 'ਓਪਰਾ ਘਰ' ਵਿਿੱ ਿੋਂ ਇਕ ਕਿਾਣੀ 'ਕਰੀਰ ਿੀ 
ਵ ੰਗਰੀ' ਸਾਵਿਤਕ ਵਖਿੱ ਵਤਆਂ ਵਿਿੱ ਿ ਬਿੁਤ ਮਕਬ ਲ ਕਿਾਣੀ ਿੈ। ਇਸ ਕਿਾਣੀ ਿੀ 
ਨਾਇਕਾ ਬਲੰਤੋ ਿੀ ਿੁਿੱ ਖਾਂ ਭਰੀ ਿਾਲਤ ਿਾ ਕਾਰਣ ਸਰੀਕੇਬਾਜੀ ਿੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਸਮਾਜ 

ਵਿਿੱ ਿ ਜਿੱਟ ਿਰਗ ਖੇਤੀ ਬਾੜੀ ’ਤ ੇਿੀ ਵਨਰਭਰ ਿੈ। ਸਕ ੇਭਰਾਿਾਂ ਵਿਿ ਜ਼ਮੀਨਾਂ ਿੀ ਿੰਡ-

ਿੰਡਾਈ ਨਾਲ਼ ਵਪਆਰ ਿਾ ਸੁਖਿ ਅਵਿਸਾਸ ਿੀ ਸਰੀਕੇਬਾਜ਼ੀ ਿੀ ਕੁੜਿੱ ਤਣ ਵਿਿ ਤਬਿੀਲ 

ਿ ੋਜਾਣਾ ਸਾਧਾਰਣ ਿਰਤਾਰਾ ਿੈ। ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਆਪਣੀ ਇਸ ਕਿਾਣੀ ਵਿਿੱ ਿ ਖਾਸ ਵਖਿੱ ਤ ੇ

ਿ ੇਸਧਾਰਣ ਲੋਕਾਂ ਿੀ ਅਵਜਿੀ ਸਧਾਰਣਤਾ ਨ ੰ  ਵਿਤਰਤ ਕਰਿਾ, ਵਬਰਤਾਂਤ ਰਿਿਾ ਿ ੈ

ਅਤੇ ਰਿਾਇਤੀ ਿਾਲਤਾਂ ਅਤੇ ਸੰਸਕਾਰਾਂ ਨ ੰ  ਆਧਾਰ ਬਣਾਉਂਿਾ ਿੈ। ਇਸ ਕਿਾਣੀ ਿੀ 
ਡ ੰ ਘੀ ਜੜਹ ਿੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਪੰਡਾਂ ਅਤ ੇਵਕਸਾਨੀ ਜੀਿਨ ਿ ੇਿਾਲਾਤ ਵਿਿੱ ਿ ਿੈ। ਇਸ ਿਾ ਕੇਂਿਰ 

ਵਬੰਿ  ਨਾਇਕਾ ਬਲੰਤੋ ਿਾ ਸਬਰ ਿੈ ਅਤੇ ਉਸ ਸਬਰ ਿ ੇਿੁਆਲੇ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਈਿਾਰੇ 
ਵਿਿੱ ਿਲੀ ਸ਼ਰੀਕੇਬਾਜੀ ਅਤੇ ਛੋਟੀ ਵਕਰਸਾਨੀ ਿੇਠ ਪਨਪਿੀ ਆਰਵਥਕਤਾ ਿੈ। ਬਲੰਤੋ ਿੀ 
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ਿਰਾਣੀ ਿ ੇਮਾਪੇ ਆਰਵਥਕ ਪਿੱਖੋਂ ਸਰਿੇ ਪੁਿੱ ਜਿੇ ਿੋਣ ਕਾਰਨ ਆਪਣੀ ਧੀ ਨ ੰ  ਿਿੱ ਧ ਿਾਜ 

ਿੇਂਿੇ ਿਨ ਵਜਸ ਕਾਰਨ ਉਸਨ ੰ  ਆਪਣ ੇਸਿੁਰੇ ਪਵਰਿਾਰ ਵਿਿ ਿਿੱਡੀ ਨ ੰ ਿ ਿ ੇਮੁਕਾਬਲੇ 

ਿਧੇਰੇ ਵਪਆਰ ਵਮਲਿਾ ਿੈ ਅਤੇ ਬਲੰਤ ੋਨਾਲ ਿਰੁਵਿਿਾਰ ਕੀਤਾ ਜਾਂਿਾ ਿੈ। ਪੈਸੇ ਿ ੇ

ਲਾਲਿ ਕਾਰਨ ਉਸ ਿਾ ਸਿੱਸ ਸਿੁਰਾ ਿੰਗੀ ਜ਼ਮੀਨ ਛੋਟੇ ਪੁਿੱ ਤ ਨ ੰ  ਅਤੇ ਮਾੜੀ ਜ਼ਮੀਨ 

ਬਲੰਤੋ ਿ ੇਘਰਿਾਲੇ ਵਗਆਲੇ ਨ ੰ  ਿ ੇਵਿੰਿ ੇਿਨ। ਬਲੰਤੋ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ਨਾਲ਼ ਕੀਤੇ ਕਰਾਰ 

ਕਾਰਨ ਆਪਣੇ ਸਿੁਰੇ, ਵਿਓਰ ਅਤੇ ਿਰਾਣੀ ਸਭ ਿੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਵਿਤਕਰਾ ਸਵਿੰਿੀ ਿੈ। 
ਪਰ ਆਖਰਕਾਰ ਬਲੰਤੋ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ਿੀ ਿਿੱਤਕ ਆਪਣੇ ਬਿੱ ਵਿਆਂ ਿ ੇਸਾਿਮਣੇ ਿੋਈ 

ਿੇਖਿੀ ਿ ੈਤਾਂ ਇਿ ਉਸਿੀ ਬਰਿਾਸਤ ਿੀ ਿਿੱਿ ਤੋਂ ਬਾਿਰੀ ਗਿੱਲ ਿੋ ਵਨਬੜਿੀ ਿੈ। ਉਸ 

ਿਾ ਸਬਰ ਮੁਿੱ ਕ ਜਾਂਿਾ ਿੈ। ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਿੁਆਰਾ ਕਰੀਰ ਿੀ ਵ ੰਗਰੀ ਿਾ ਪਰਤੀਕ ਿਰਤ 

ਕੇ ਉਸ ਿ ੇਸਬਰ ਿ ੇਪਰਿਾਿ ਨ ੰ  ਰੋਕੀ ਬਠੇੈ ਉਸ ਿ ੇਪਤੀ ਿ ੇਬੋਲਾਂ ਨ ੰ  ਆਧਾਰ ਬਣਾ ਕੇ 

ਵਲਖੀ ਇਿ ਕਿਾਣੀ ਿਮੇਸ਼ਾ ਆਪਣੇ ਯਥਾਰਥਕ ਵਿਸ਼ੇ, ਪਰਤੀਕਾਤਮਕ ਸ਼ੈਲੀ ਅਤੇ ਗੁੰ ਿਿੇਂ 
ਵਬਰਤਾਂਤ ਕਾਰਨ ਅਨੁਿਾਿਕਾਂ ਿੀ ਪਸੰਿ ਬਣੀ ਰਿੀ ਿੈ। ਿਿੱਥਲੇ ਪਰਿ ੇ ਵਿਿੱ ਿ ਇਸ 

ਕਿਾਣੀ ਿ ੇਡਾ. ਰਾਣਾ ਨਈਅਰ ਿੁਆਰਾ ਕੀਤੇ ਅਨੁਿਾਿ ਿਾ ਅਵਧਐਨ ਕੀਤਾ ਜਾਿੇਗਾ। 
ਅਨੁਿਾਿਕ ਿਿੱਲੋਂ  ਗੁਰਵਿਆਲ ਵਸੰਘ ਿੀਆਂ ਿੋਣਿੀਆਂ ਿੌਿਹਾਂ ਕਿਾਣੀਆਂ ਿਾ ਤਰਜਮਾ 
ਕਰਕ ੇEarthy Tones ਵਸਰਲੇਖ ਿੇਠ ਇਕ ਪੁਸਤਕ ਪਰਕਾਵਸ਼ਤ ਕਰਿਾਈ ਗਈ ਿੈ। ਇਸ 

ਤੋਂ ਇਲਾਿਾ ਗੁਰਵਿਆਲ ਵਸੰਘ ਿ ੇਨਾਿਲ 'ਅਿੱਧ ਿਾਨਣੀ ਰਾਤ', 'ਪਰਸਾ' ਅਤੇ 'ਅੰਨੇ ਘੋੜੇ 
ਿਾ ਿਾਨ' ਿੀ ਡਾ. ਰਾਣਾ ਨਈਅਰ ਿਆੁਰਾ ਅਨੁਿਾਿ ਕੀਤੇ ਜਾ ਿੁਿੱ ਕ ੇਿਨ। 
ਿੰਗਾ ਅਨੁਿਾਿ ਕਰਨਾ ਅਨੁਿਾਿਕਾਂ ਲਈ ਿੁਣਤੌੀਆ ਂਭਵਰਆ ਕੰਮ ਿੈ। ਕਿਾਣੀ ਿੀ 
ਵਸਰਜਣਾ ਸਮੇਂ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਿਾ ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਵਬਰਤਾਂਤ ਕਥਾ ਿ ੇ ਖਾਸ 

ਿਾਤਾਿਰਵਣਕ ਸੁਰ ਨ ੰ  ਪੇਸ਼ ਕਰਿਾ ਿੈ। ਕਿਾਣੀ ਿ ੇਪਾਤਰਾਂ, ਕਥਾਨਕ ਅਤੇ ਕਿਾਣੀ ਿੀ 
ਬਣਤਰ ਨ ੰ  ਵਨਰਧਾਰਤ ਕਰਿੀ ਇਸ ਸੁਰ ਨ ੰ  ਅਨੁਿਾਿ ਕਰਿ ੇ ਿਕਤ ਅਨੁਿਾਿਕ 

ਿੁਆਰਾ ਸਮਝਣਾ ਅਤੇ ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਤਕ ਸਮਾਨ ਅਰਥਾਂ ਅਤੇ ਬਣਤਰ ਵਿਿੱ ਿ 

ਪਵਰਿਰਵਤਤ ਕਰਨਾ ਜ਼ਰ ਰੀ ਿੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਮਲਿਈ ਵਪੰਡਾਂ ਿੀ ਰਵਿਤਲ ਵਿਿੱ ਿ ਸਥਾਪਤ 

ਕੀਤੀ ਗਈ ਇਸ ਕਿਾਣੀ 'ਕਰੀਰ ਿੀ ਵ ੰਗਰੀ' ਿੀ ਵਿਸੇਸਤਾ ਗੁਰਵਿਆਲ ਵਸੰਘ ਿੀ ਖਾਸ 

ਆਂਿਵਲਕ ਸੈਲੀ ਿੈ। ਇਸ ਕਿਾਣੀ ਵਿਿੱ ਿ ਮਲਿਈ ਵਖਿੱ ਤੇ ਿ ੇ ਲੋਕ ਜਨਜੀਿਨ ਵਿਿਲੇ 

ਸਵਭਆਿਾਰਕ ਿਿੰਿ ਨ ੰ  ਸਮਾਂਤਰ ਅਰਥਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਿ ਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਿੱ ਿ ਤਬਿੀਲ ਕਰਨਾ 
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ਇਕ ਮੁਸ਼ਕਲ ਭਵਰਆ ਕੰਮ ਸੀ ਅਤੇ ਇਿਨਾਂ ਸਵਭਆਿਾਰਕ ਰਿਾਇਤਾਂ, ਭਾਸ਼ਾਈ 

ਬਣਤਰਾਂ ਅਤੇ ਲੋਕ ਿਰਜਨਾਿਾਂ (ਟੈਬ ਆਂ) ਨ ੰ  ਸਿੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਤਬਿੀਲ ਕਰਨਾ ਿੀ 
ਅਸਲ ਿੁਣੌਤੀ ਸੀ। ਇਸ ਿੁਣੌਤੀ ਨ ੰ  ਡਾ. ਰਾਣਾ ਨਈਅਰ ਨੇ ਸਵਭਆਿਾਰ ਅਤ ੇ

ਆਂਿਵਲਕਤਾ ਨ ੰ  ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਤਕ ਸਿੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਪਿੁੰ ਿਾ ਕੇ ਬਾਖ ਬੀ 
ਵਨਭਾਇਆ ਿੈ। ਪੁਸਤਕ Earthy Tones ਿੀ ਭ ਵਮਕਾ ਵਿਿੱ ਿ ਉਿ ਅਨੁਿਾਿ ਕਾਰਜ ਿੀ 
ਅਵਜਿੀਆਂ ਿੁਣੌਤੀਆਂ ਬਾਰ ੇਗਿੱਲ ਕਰਿਾ ਵਲਖਿਾ ਿ,ੈ There is something about 

Gurdial Singh's fiction, which doesn't submit itself readily to an act of 

translation, and least of all, to an English translation. In a way, the 

challenge is inherent in the fact that Punjabi and English don't merely 

represent two distinct, not necessarily antithetical, languages or 

linguistic systems but two different cultural worlds as well.7 ਇਸ ਤਰਹਾਂ 
ਅਵਜਿੇ ਅਨੁਿਾਿ ਸਮੇਂ ਅਨੁਿਾਿਕ ਿਾ ਇਸ ਸਬੰਧੀ ਿੇਤੰਨ ਿੋਣਾ ਅਤੇ ਿੋਿਾਂ ਸਵਭਆਿਾਰਾਂ 
ਿੀ ਲੋੜੀਂਿੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਿੋਣ ਨਾਲ਼ ਿੀ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਸਿੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ 
ਪਾਠ ਤਕ ਪੁਿੱ ਜ ਸਕੇਗਾ। ਵਿਿਾਰ ਅਧੀਨ ਕਿਾਣੀ ਿੀ ਗਿੱਲ ਕਰਵਿਆਂ ਡਾ. ਰਾਣਾ ਨਈਅਰ 

ਿੀ ਇਸ ਕਲਾਤਮਕ ਅਤੇ ਬੌਵਧਕ ਕਾਰਜ ਿੀ ਿਾਮੀ ਭਰਿੀਆਂ ਇਸ ਕਿਾਣੀ ਵਿਿੱ ਿੋਂ ਕਈ 

ਵਮਸਾਲਾਂ ਇਥੇ ਵਲਖੀਆਂ ਜਾ ਸਕਿੀਆਂ ਿਨ। 
ਇਸ ਕਿਾਣੀ ਿੀ ਸ਼ੁਰ ਆਤ ਵਿਿੱ ਿ ਿੀ ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਪੰਜਾਬੀ ਸਮਾਜ ਿੀ ਉਸ ਲੋਕ-

ਰਿਾਇਤ ਨ ੰ  ਪਾਠਕ ਸਾਿਮਣੇ ਪੇਸ਼ ਕਰਿਾ ਿੈ ਵਜਸ ਵਿਿੱ ਿ ਤੀਿੀਆਂ ਨ ੰ  ਿਰ ਕਸ਼ਟ, ਿਰ 

ਜ਼ਲੁਮ ਅਤੇ ਿਰ ਮਾਨਵਸਕ ਪਰੇਸ਼ਾਨੀ ਵਿਿੱ ਿ ਿੁਿੱ ਪ ਰਵਿ ਕੇ ਸਭ ਸਵਿਣ ਿੀ ਵਸਵਖਆ ਵਿਿੱ ਤੀ 
ਜਾਂਿੀ ਿ।ੈ ਜਿੋਂ ਨਾਇਕਾ ਬਲੰਤੋ ਿਾ ਸਿੁਰਾ ਅਤੇ ਵਿਉਰ ਸ਼ਰਾਬ ਿ ੇਨਸ਼ ੇਵਿਿੱ ਿ ਉਸ ਨ ੰ  
ਗਾਲਹਾਂ ਕਿੱ ਿੇ ਿਨ ਤਾਂ ਇਸੇ ਸਵਿਣਸ਼ੀਲਤਾ ਿੀ ਉਸ ਤੋਂ ਆਸ ਕੀਤੀ ਜਾਂਿੀ ਿੈ। ਨਾਲ਼ ਿੀ 
ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਿਿੱਲੋਂ  ਉਸ ਿ ੇਪਤੀ ਵਗਆਲੇ ਿਾ ਵਕਰਿਾਰ ਿੀ ਤੀਿੀਆਂ ਿਰਗਾ ਵਿਤਰਤ 

ਕੀਤਾ ਜਾਂਿਾ ਿ ੈ ਵਕਉਂਵਕ ਉਿ ਇਕ ਮਰਿ ਿੋ ਕੇ ਿੀ ਿੁਿੱ ਪਿਾਪ ਸ਼ਰੀਕੇ ਿੀਆਂ ਗਾਲਹਾਂ 
ਸਵਿੰਿਾ ਿੈ। ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਉਸ ਿੀ ਇਸ ਮਜਬ ਰੀ ਨ ੰ  'ਤੀਿੀਆਂ ਿਾਂਗ ' ਵਿਿਾਰ ਕਰਨਾ 
ਵਲਖਿਾ ਿੈ। ਇਸ ਪਾਠ ਿ ੇਅਨੁਿਾਿ ਵਿਿੱ ਿ ਅਨੁਿਾਿਕ 'ਤੀਿੀਆਂ ਿਾਂਗ ' ਸ਼ਬਿਾਂ ਿਾ 
ਤਰਜਮਾ like a demure woman ਕਰਿਾ ਿੈ। ਅਸਲ ਵਿਿੱ ਿ ਇਸ ਥਾਂ ਕੇਿਲ like a 

woman ਵਲਖ ਕੇ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਿ ੇਮਾਅਨੇ ਸਿੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਨਿੀਂ ਿ ੋਸਕਿੇ ਸੀ 
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ਵਕਉਂਵਕ ਪਿੱਛਮੀ ਸਮਾਜ ਵਿਿੱ ਿ ਸ਼ਾਇਿ demure (ਸੰਕੋਿੀ) ਔਰਤ ਿੀ ਸੰਕੋਿ ਕਾਰਨ 

ਆਪਣੇ ਿਿੱਕਾਂ ਲਈ ਜਾਂ ਉਸ ਨ ੰ  ਸਮਾਜ ਿਿੱਲੋਂ  ਵਮਲੇ ਕਸ਼ਟਾਂ ਵਿਰੁਿੱ ਧ ਨਿੀਂ ਬੋਲ ਸਕਿੀ। ਿ ਜੇ 
ਪਾਸੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸਮਾਜ ਿੀ ਿਰ ਔਰਤ ਤੋਂ ਇਿ ਆਸ ਕੀਤੀ ਜਾਂਿੀ ਿੈ ਵਕ ਉਿ ਸਮਾਜ ਿੀ 
ਵਕਸੇ ਿਧੀਕੀ ਵਿਰੁਿੱ ਧ ਸ਼ਰੇਆਮ ਨਿੀਂ ਬੋਲੇਗੀ। ਕਿਾਣੀ ਿ ੇ ਅਗਲੇ ਪਾਸਾਰ ਵਿਿੱ ਿ 

ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਵਗਆਲੇ ਿੁਆਰਾ ਬਲੰਤੋ ਨ ੰ  ਿਿਨ ਿੇਣ ਿੀ ਗਿੱਲ ਕਰਿ ੇਿੋਏ ਉਸ ਨ ੰ  
'ਤੀਿੀਆਂ ਿਰਗੇ ਮਰਿ' ਿੀ ਉਪਾਧੀ ਵਿੰਿਾ ਿੈ ਤਾਂ ਅਨੁਿਾਿਕ ਇਸ ਿਾ ਅਨੁਿਾਿ 

effeminate man ਸ਼ਬਿਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਕਰਿਾ ਿੈ। ਇਕ ਿੋਰ ਪਾਸਾਰ ਵਿਿੱ ਿ ਜਿੋਂ ਬਟਿਾਰੇ ਿ ੇ

ਸਮੇਂ ਵਗਆਲੇ ਿੁਆਰਾ ਆਪਣੇ ਿਿੱਕ ਲਈ ਨਾ ਬੋਲਣ ਨ ੰ  'ਤੀਿੀਆਂ ਿਾਲੀ ਗਿੱਲ' ਵਕਿਾ ਵਗਆ 

ਿ ੈਤਾਂ ਇਸ ਿਾ ਅਨੁਿਾਿ not showing masculinity ਸ਼ਬਿਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਕੀਤਾ ਵਗਆ ਿੈ। 
ਇਸ  ੰਗ ਨਾਲ਼ ਸਵਭਆਿਾਰਕ ਰਿਾਇਤਾਂ ਿ ੇਅਨੁਿਾਿ ਿੀ ਸ਼ਰਤ ’ਤ ੇਇਿ ਅਨੁਿਾਿ 

ਸ਼ਬਿ ਤੋਂ ਸ਼ਬਿ ਅਨੁਿਾਿ ਿਰਗ ਿਾ ਨਾ ਿੋ ਕੇ ਭਾਿ ਤੋਂ ਭਾਿ ਅਨੁਿਾਿ ਿਰਗ ਿਾ ਿ ੋ

ਜਾਂਿਾ ਿ ੈਅਤੇ ਇਸੇ ਕਾਰਨ ਅਨੁਿਾਿਕ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਿ ੇਇਕ ਿੀ ਸ਼ਬਿ ਨ ੰ  ਟੀਿਾ 
ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਵਿਿੱ ਿ ਵਤੰਨ ਅਿੱਡ-ਅਿੱਡ ਸ਼ਬਿ ਰ ਪਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਅਨੁਿਾਿ ਕਰਿਾ ਿੈ। 
ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਬਲੰਤੋ ਿੀ ਸੰੁਿਰਤਾ ਅਤੇ ਰੰਗ-ਰ ਪ ਬਾਰੇ ਵਲਖਵਿਆਂ ਉਸ ਨ ੰ  ਪਾਠਕ ਿ ੇ

ਤਸਿੱਿਰ ਵਿਿੱ ਿ ਪਰੀ ਿਰਗੀ, ਮ ਰਤ ਿਰਗੀ ਅਤੇ ਫ ਲਾਂ ਰਾਣੀ ਉਪਮਾਿਾਂ ਰਾਿੀਂ ਵਿਤਰਿਾ 
ਿੈ। ਅਨੁਿਾਿਕ ਨੇ ਇਿਨਾਂ ਸ਼ਬਿਾਂ ਨ ੰ  like a fairy, like an idol ਅਤੇ queen of 

flowers ਸ਼ਬਿ-ਰ ਪਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਅਨੁਿਾਿ ਕੀਤਾ ਿੈ। ਪਵਿਲੀਆਂ ਉਪਮਾਿਾਂ ਿਾ ਸ਼ਬਿ ਤੋਂ 
ਸ਼ਬਿ ਅਨੁਿਾਿ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ’ਤ ੇਉਿਨਾਂ ਿੇ ਅਰਥ ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਵਿਿੱ ਿ ਸਪਿੱਸ਼ਟ ਿੋ 
ਜਾਂਿਾ ਿ ੈਪਰ ਫ ਲਾਂ ਰਾਣੀ ਿਾ ਅਨੁਿਾਿ queen of flowers ਅਸਲ ਵਿਿੱ ਿ ਇਿਨਾਂ 
ਸ਼ਬਿਾਂ ਵਪਿੱ ਛੇ ਲੁਕੀ ਪੰਜਾਬੀ ਲੋਕ ਸਾਵਿਤ ਿੀ ਉਸ ਬਾਤ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਪਰਿਾਨ ਨਿੀਂ 
ਕਰਿਾ ਵਜਸ ਵਿਿੱ ਿ ਇਕ ਰਾਣੀ ਇੰਨੀ ਸੁਿਣੀ ਸੀ ਵਕ ਉਸ ਨ ੰ  ਿਰ ਿੜਹਿੀ ਸਿੇਰ ਪੰਜ 

ਫੁਿੱ ਲਾਂ ਨਾਲ਼ ਤੋਵਲਆ ਜਾਂਿਾ ਸੀ। ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਵਿਿੱ ਿ ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਬਲੰਤੋ ਿ ੇਸੁਿਿੱ ਪਣ 

ਿੀ ਤੁਲਨਾ ਉਸ ਰਾਣੀ ਨਾਲ਼ ਕਰਿਾ ਿੈ ਪਰ ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਵਿਿੱ ਿ ਇਿ ਤੁਲਨਾ 
ਗੈਰਿਾਜ਼ਰ ਰਵਿੰਿੀ ਿੈ। ਸਮੇਂ ਿ ੇਗੁਜਰਨ ਨਾਲ਼ ਬਲੰਤੋ ਿੀ ਖ ਬਸ ਰਤ ਘਿੱਟ ਜਾਂਿੀ ਿੈ ਅਤ ੇ

ਇਸਿਾ ਮੁਿੱ ਖ ਕਾਰਨ ਉਸਿੇ ਪਤੀ ਿਆੁਰਾ ਟਿੱਬਰ ਿ ੇਵਕਸੇ ਿੀ ਜੀਅ ਨ ੰ  ਜਿਾਬ ਨਾ ਿੇਣ 

ਿਾ ਕਰਾਰ ਿੈ ਜੋ ਉਸਿੀ ਮਾਨਵਸਕ ਅਿਾਜ਼ਾਰੀ ਿਾ ਕਾਰਨ ਬਣਿੀ ਿੈ। ਇਸੇ ਿਿਨ 
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ਕਾਰਨ ਬਣੀ ਮਾਨਵਸਕਤਾ ਿੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਮੋਘੇ ਵਿਿੱ ਿ ਿਗਿੇ ਪਾਣੀ ਅਿੱਗੇ ਅੜੀ 
ਕਰੀਰ ਿੀ ਵ ੰਗਰੀ ਨਾਲ਼ ਕਰਿਾ ਿੈ। ਲੰਬਾ ਸਮਾਂ ਉਸ ਿ ੇਇਸ ਸੰਤਾਪ ਝਿੱਲਣ ਬਾਰੇ ਗਿੱਲ 

ਕਰਿਾ ਿ ੈਵਕ ਤੇ ਿੁਣ ਵਗਆਰਾਂ ਿਰਹੇ ਉਿਨਾਂ ਨ ੰ  ਸਬਰ ਿਾ ਘੁਿੱ ਟ ਭਰਵਿਆਂ ਿੋ ਗਏ ਸਨ, 

ਬਾਰਹਿਾਂ ਲਿੱ ਵਗਆ ਿੋਇਆ ਸੀ- ਉਿੋ ਬਾਰਹਿਾਂ, ਵਜਿੜ ੇਿਰਹੇ, ਆਖਿ ੇਨੇ ਰ ੜਹੀ ਿੀ ਿੀ ਸੁਣੀਂ 
ਜਾਂਿੀ ਸੀ। 8 ਅਨੁਿਾਿਕ ਇਸ ਿਾ ਅਨੁਿਾਿ ਕਰਿਾ ਿੈ Now for the past eleven 

years, they had been exercising nothing but the restraint. And it was 

the twelfth year when, as they say, the petition of the dung heap is also 

heard.9 ਰ ੜਹੀ ਿਾ ਅਨੁਿਾਿ dung heap ਗਲਤ ਿੈ ਇਿ ਗਿੋੇ ਿ ੇ ੇਰ ਰ ਪੀ ਰ ੜਹੀ ਨਿੀਂ 
ਸਗੋਂ ਇਿ ਲੋਕ ਕਿਾਣੀਆਂ ਿੀ ਇਕ ਇਸਤਰੀ ਪਾਤਰ ਿੈ ਵਜਸ ਿੀ ਆਪਣੇ ਪੁਿੱ ਤ ਸਬੰਧੀ 
ਮੰਗੀ ਸੁਿੱ ਖ ਬਾਰਹਾਂ ਿਵਰਹਆਂ ਵਪਿੱ ਛੋਂ ਪ ਰੀ ਿਈੋ ਸੀ। ਇਸ ਨ ੰ  ਗੋਿ ੇਿਾ  ਰੇ ਵਲਖ ਕੇ ਅਨੁਿਾਿਕ 

ਨੇ ਇਸ ਕਿਾਿਤ ਿ ੇਮਾਅਨੇ ਿੀ ਬਿਲ ਵਿਿੱ ਤੇ ਿਨ। 
ਕਿਾਣੀ ਿੇ ਅਗਲੇ ਪਾਸਾਰ ਵਿਿੱ ਿ ਕਿਾਣੀਕਾਰ ਨੇ ਕਰੀਰ ਿੀ ਵ ੰਗਰੀ ਿਾ ਪਰਤੀਕ ਿਰਤ 
ਕੇ ਬਲੰਤੋ ਿੁਆਰਾ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ਨ ੰ  ਵਿਿੱ ਤਾ ਕਰਾਰ ਟੁਿੱ ਟਣ ਬਾਰੇ ਿਿੱ ਵਸਆ ਿੈ। ਕਿਾਣੀਕਾਰ 
ਵਲਖਿਾ ਿੈ ਵਕ ਵਫਰ ਕਰੀਰ ਿੀ ਵ ੰਗਰੀ ਟੁਿੱ ਟ ਗਈ। ਅਰਥਾਤ ਸਿੁਰ ੇਅਤੇ ਵਿਉਰ ਿੀਆਂ 
ਗਾਲਹਾਂ ਤੋਂ ਅਿੱਕ ਕੇ ਬਲੰਤੋ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ਿਿੱਲੋਂ  ਵਿਿੱ ਤਾ ਕਰਾਰ ਤੋੜ ਵਿੰਿੀ ਿੈ। ਗੁਸ ੇ ਵਿਿੱ ਿ 

ਪਾਗਲ ਿ ੋਕੇ ਉਿ ਸ਼ੇਰਨੀ ਬਣ ਆਪਣ ੇਸਿੁਵਰਆਂ ਅਿੱਗੇ ਨ ੰ  ਗਾਲਹਾਂ ਕਿੱ  ਿੀ ਿੈ। ਿਿੱਥਲੇ 

ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਵਿਿੱ ਿ ਲੋਕ ਭਾਸ਼ਾ, ਲੋਕ ਅਖਾਣ ਤ ੇਇਥੋਂ ਤਕ ਵਕ ਪੰਜਾਬੀ ਗਾਲਹਾਂ 
ਸਮਾਵਜਕ ਸਵਭਆਿਾਰਕ ਬਣਤਰ ਵਿਿੱ ਿ ਡ ੰ ਘੀਆਂ ਜੁੜੀਆਂ ਿੋਈਆਂ ਿਨ ਅਤੇ ਪਾਠ ਿ ੇ

ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਤਕ ਸਿੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਪਿੁੰ ਿਣ ਵਿਿੱ ਿ ਰੁਕਾਿਟ ਪੈਿਾ ਕਰਿੀਆਂ 
ਿਨ। ਬਲੰਤੋ ਿ ੇਮ ੰ ਿੋਂ ਆਪਣੇ ਸਿੁਰੇ ਲਈ ਵਨਕਲੇ ਗਾਲਹਾਂ ਿ ੇਸ਼ਬਿ ਮੇਰੇ ਵਪਉ ਿਾ ਸਾਲਾ 
ਿਾ ਅਨੁਿਾਿ ਸ਼ਬਿਾਂ ਿ ੇਵਿਸਾਬ ਨਾਲ਼ Brother-in-law of my father ਕੀਤਾ ਵਗਆ 

ਿੈ। ਜਿ ਉਿ ਉਸ ਨ ੰ  ਕਵਿੰਿੀ ਿੈ ਿਣੁ ਆਓ ਕੋਈ ਸਿੱਗਾ ਰਿੱਤਾ, ਮੇਰੇ ਨੇੜ ੇਤਾਂ ਲਿੱ ਗ ਕੇ 

ਿੇਖੋ... ਇਸ ਿਾ ਅਨੁਿਾਿ ਕੀਤਾ ਵਗਆ ਿੈ Now let anyone of you, my bloody 

kinsmen, come anywhere me… ਸਿੱਗਾ ਰਿੱਤਾ ਿ ੇਅਰਥਾਂ ਵਿਿੱ ਿ bloody ਗਾਲਹ ਰ ਪੀ 
ਸ਼ਬਿ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਨ ਵਪਿੱ ਛ ੇਅਨੁਿਾਿਕ ਿਾ ਇਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਮਕਸਿ ਿੈ।  ਵਖਿੱਤੇ ਿੀ ਲੋਕ 

ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਿੱ ਿ ਇਿਨਾਂ ਸ਼ਬਿਾਂ ਿ ੇਅਰਥ ਉਿ ਵਰਸ਼ਤੇਿਾਰ ਿਨ ਜੋ ਸ਼ਗਨਾਂ ਿੀਆਂ ਰਸਮਾਂ 
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ਤੋਂ ਬਾਅਿ ਸਕ ੇਬਣੇ ਿੁੰ ਿੇ ਿਨ ਅਰਥਾਤ ਕੁੜੀ ਿ ੇਸਿੁਰੇ ਵਜਨਹ ਾਂ ਨੇ ਉਸ ਨ ੰ  ਵਿਆਵਿਆ 

ਿੁੰ ਿਾ ਿੈ। ਇਥੇ ਰਿੱਤੇ ਤੋਂ ਭਾਿ ਸ਼ਗਨਾਂ ਿਾਲਾ ਲਾਲ ਰੰਗ ਿੈ ਜੋ ਭਾਿੇਂ ਗਾਲਹ ਨਿੀਂ ਿੈ ਪਰ 

ਇਿ ਸ਼ਬਿ ਬੋਲੇ ਜਾਣ ਿ ੇਸਮੇਂ ਤ ੇਿਾਲਾਤ ਮੁਤਾਬਕ ਗਾਲਹ ਬਣ ਗਈ ਿੈ। ਅਨੁਿਾਿਕ ਨੇ 

bloody kinsmen ਕਵਿ ਕੇ ਇਸ ਵਪਿੱਛੇ ਲੁਕੀ ਸਾਕਾਿਾਰੀ ਨ ੰ  ਨਜ਼ਰਅੰਿਾਜ਼ ਨਿੀਂ ਕੀਤਾ 
ਤ ੇਇਿਨਾਂ ਸ਼ਬਿਾਂ ਵਪਿੱ ਛੇ ਲੁਕ ੇਅਰਥਾਂ ਨ ੰ  ਕੇਿਲ ਗਾਲਹ ਿਜੋਂ ਨਿੀਂ ਸਗੋਂ ਸਵਕਆਂ ਨ ੰ  ਵਿਿੱ ਤੀ 
ਗਾਲਹ ਿਜੋਂ ਸਥਾਵਪਤ ਕਰ ਵਿਿੱ ਤਾ ਿੈ। ਇਕ ਿੋਰ ਥਾਂ ਬਲੰਤੋ ਜਿ ਆਪਣੀ ਿਰਾਣੀ ਨ ੰ  ਉਸ 

ਿ ੇਅਮੀਰ ਪੇਕ ੇਿੋਣ ਕਰਕ ੇ'ਥੋਡੀ ਉਿ ਫ ਲਵਕਆਂ ਿੀ ਧੀ ' ਕਵਿ ਤਾਿਨਾ ਮਾਰਿੀ ਿੈ ਤਾਂ 
ਇਸ ਥਾਂ ਅਨੁਿਾਿਕ ਪੰਜਾਬ ਿ ੇਇਵਤਿਾਸ ਨ ੰ  ਅਣਗੌਵਲਆਂ ਕਰ ਕੇਿਲ that daughter 

of yours ਕਵਿ ਕੇ ਡੰਗ ਸਾਰ ਵਿੰਿਾ ਿ।ੈ ਇਥੋਂ ਤਕ ਵਕ ਫ ਲਵਕਆਂ ਸ਼ਬਿ ਿੀ ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ 
ਪਾਠ ਤਕ ਨਿੀਂ ਪੁਿੱ ਜਿਾ। 
ਇਸ ਕਿਾਣੀ ਿੇ ਅਨੁਿਾਿ ਵਿਿੱ ਿ ਇਕਵਿਰੇ ਸਬਿਾਂ ਿ ੇਪਿੱਧਰ 'ਤ ੇਿੀ ਅਨੁਿਾਿ ਵਿਿੱ ਿ 

ਅਸੰਗਤਤਾ ਿੇਖੀ ਜਾਂਿੀ ਿੈ। ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਿ ੇਿਰਤ ੇਗਏ ਸਬਿਾਂ ਵਪਿੱ ਛੇ ਸਮਾਵਜਕ-

ਸਿੱ ਵਭਆਿਾਰਕ ਕੋਡ ਿੁੰ ਿੇ ਿਨ। ਇਿਨਾਂ ਕੋਡਾਂ ਨ ੰ  ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਵਿਿੱ ਿ ਸਿੀ  ੰਗ ਨਾਲ 

ਤਬਾਿਲ ਨਿੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਾ ਿ।ੈ ਕਿਾਣੀ ਿ ੇਕਈ ਸਬਿ ਪੰਜਾਬੀ ਸਿੱ ਵਭਆਿਾਰ 

ਿੀਆਂ ਡ ੰ ਘੀਆਂ ਜੜਹਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਵਪਛੋਕੜ ਸਮੋਈ ਬੈਠੇ ਿਨ ਅਤੇ ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਵਿਿੱ ਿ ਕੋਈ 

ਮਿਿੱਤਤਾ ਨਿੀਂ ਰਿੱਖਿੇ। ਵਜਸ ਕਾਰਨ ਅਨੁਿਾਿ ਵਿਿੱ ਿ ਕੁਝ ਖਾਮੀਆਂ ਰਵਿਣੀਆਂ ਸੁਭਾਿਕ 

ਿ ੋਜਾਂਿੀਆ ਂਿਨ। ਅਨੁਿਾਿਕ ਨੇ ਇਿਨਾਂ ਸ਼ਬਿਾਂ ਲਈ ਕੁਝ ਨਜ਼ਿੀਕੀ ਬਿਲਿੇਂ ਸ਼ਬਿਾਂ 
ਿੀ ਖੋਜ ਕਰਨ ਿਾ ਯਤਨ ਕੀਤਾ ਿੈ ਅਤੇ ਉਿਨਾਂ ਨ ੰ  ਪਾਠ ਅਨੁਸਾਰ ਬਿਵਲਆ ਿੀ ਿੈ, 
ਪਰ ਇਿ ਸ਼ਬਿ ਕਈ ਥਾਂਈ ਂਸਿੀ ਅਰਥਾਂ ਨ ੰ  ਿਰਸਾਉਣ ਵਿਿੱ ਿ ਅਸਫ਼ਲ ਰਿ ੇਿਨ। ਇਸ 

ਅਨੁਿਾਿ ਵਿਿੱ ਿ ਅਵਜਿੀਆਂ ਕਈ ਉਿਾਿਰਣਾਂ ਿਨ ਵਜਿੇਂ ਬਾਜਰੇ ਿ ੇਵਸਿੱਟੇ (ear of corn 

ਅਸਲ ਅਰਥ ਮਿੱਕੀ), ਜਨ-ਮੁਰੀਿ (soul mate of mine), ਜਟ ਰੀਆਂ (hair in a 

total disarray), ਿਾਰ  ਿਾ ਡਵਕਆ ਿੋਣਾ (tipsy ਅਸਲ ਅਰਥ ਿਲਕਾ ਵਜਿਾ ਨਸ਼ਾ 
ਿੋਣਾ) ਅਤੇ ਿਿੱ  ਕੇ ਡਿੱਕਰੇ ਕਰਨਾ (Buried alive ਅਸਲ ਅਰਥ ਵਜੰ਼ਿਾ ਿਫ਼ਨਾਉਣਾ)। 
ਇਿਨਾਂ ਸ਼ਬਿ-ਰ ਪਾਂ ਵਿਿੱ ਿ ਵਜਿੱ ਥੇ ਇਿ ਸ਼ਬਿ ਸਿੱ ਵਭਆਿਾਰਕ ਘੇਵਰਆਂ ਵਿਿੱ ਿ ਬਿੱਝ ੇਿੁੰ ਿੇ 
ਿਨ, ਉਥੇ ਉਿਨਾਂ ਿਾ ਅਨੁਿਾਿ ਅਕਸਰ ਸਿੱ ਵਭਆਿਾਰਕ  ਪਾਠ ਤੋਂ ਸਥਾਨਕ ਸੁਆਿ ਨ ੰ  
ਿਿੱ ਖ ਕਰਨ ਿਾ ਨਤੀਜਾ ਿੁੰ ਿਾ ਿੈ। ਇਕ ਕਿਮ ਿੋਰ ਅਿੱਗੇ ਿਿੱ ਧ ਅਨੁਿਾਿਕ ਿੀਆਂ ਉਿਨਾਂ 
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ਕੋਵਸ਼ਸ਼ਾਂ ਿੀ ਸ਼ਲਾਘਾ ਕਰਨੀ ਬਣਿੀ ਿ ੈਵਜਸ ਅਧੀਨ ਉਸ ਨੇ ਕਈ ਠੇਠ ਮਲਿਈ ਸ਼ਬਿਾਂ 
ਨ ੰ  ਿਧੇਰੇ ਿੰਗਾ ਸਮਝਾਉਣ ਲਈ ਉਿਨਾਂ ਿੇ ਅਨੁਿਾਿ ਨੇੜਲੇ ਸਮਾਨਾਰਥੀ ਸ਼ਬਿਾਂ ਵਿਿੱ ਿ 

ਕੀਤੇ ਿਨ। ਖਿੱਖੜੀ ਨ ੰ  Muskmelon, ਵਟਿੱ ਡੀ ਪਲ਼ਪੀਿੀ ਸਮਝਣ ਨ ੰ  better than an 

insect or an ant, ਵ ੰਗਰੀ ਨ ੰ  Twig ਅਤੇ ਘੋਟੇ ਨ ੰ  Pestle ਆਵਿ ਅਨੇਕਾਂ ਅਵਜਿੇ 
ਸ਼ਬਿ ਿਨ ਜੋ ਅਨੁਿਾਿਕ ਨੇ ਪਾਠਕ ਨ ੰ  ਸਿੀ ਅਰਥ ਸਮਝਾਉਣ ਲਈ ਿਰਤ ੇਿਨ। 
ਇਸ ਵਿਿਾਰ ਿਰਿਾ ਤੋਂ ਬਾਅਿ ਇਸ ਵਸਿੱਟੇ ’ਤ ੇਪੁਿੱ ਵਜਆ ਜਾ ਸਕਿਾ ਿੈ ਵਕ ਅਨੁਿਾਿ 

ਇਿੱਕ ਅਵਭਆਸ ਿੈ ਵਜਸ ਵਿਿੱ ਿ ਇਿੱਕ ਪਾਠ ਿਾ ਅਰਥ ਇਿੱਕ ਭਾਸਾ ਤੋਂ ਿ ਜੀ ਭਾਸਾ ਵਿਿੱ ਿ 

ਵਲਜਾਇਆ ਜਾਂਿਾ ਿੈ। ਇਿ ਇਿੱਕ ਅਵਭਆਸ ਿੈ ਵਜਸ ਵਿਿੱ ਿ ਿ ੋਪਰਮੁਿੱ ਖ ਕਾਰਜ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ 
ਪਾਠ ਿੀ ਵਿਆਵਖਆ ਅਤੇ ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਿਾ ਉਤਪਾਿਨ ਸਾਮਲ ਿਨ। ਇਿਨਾਂ ਿ ੋ

ਕਾਰਜਾਂ ਨ ੰ  ਨੇਪਰੇ ਿਾੜਣ ਿੀ ਯੋਗਤਾ ਅਨੁਿਾਿਕ ਿੀ ਸਮਰਿੱਥਾ ਿੁਆਰਾ ਵਨਰਧਾਰਤ 

ਕੀਤੀ ਜਾਂਿੀ ਿੈ। ਿਾਲਾਂਵਕ ਅਨੁਿਾਿ ਿੀਆਂ ਕਈ ਵਕਸਮਾਂ ਿਨ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ 

ਨ ੰ  ਪਰਭਾਿਸਾਲੀ  ੰਗ ਨਾਲ ਪਰਾਪਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਾ ਿੈ ਪਰ ਸਾਵਿਤਕ ਅਨੁਿਾਿ 

ਅਨੁਿਾਿਕਾਂ ਲਈ ਮਿਿੱਤਿਪ ਰਨ ਿਣੁੌਤੀਆਂ ਪੈਿਾ ਕਰਿਾ ਿ।ੈ ਅਨੁਿਾਿਕਾਂ ਨ ੰ  ਸਰੋਤ 

ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਿ ੇਸਾਵਿਤਕ ਤਿੱਤ ਨ ੰ  ਘਟਾਏ ਵਬਨਾਂ ਪਾਠ ਿ ੇਅਰਥਾਂ ਨ ੰ  ਸੰਿਾਵਰਤ ਕਰਨ ਿੀ 
ਲੋੜ ਿੁੰ ਿੀ ਿੈ। ਲੰਬ ੇਸਮੇਂ ਤੋਂ ਅਨੁਿਾਿ ਅਵਧਐਨ ਿ ੇਖੇਤਰ ਨੇ ਅਨੁਿਾਿਕਾਂ ਲਈ ਕਈ 

ਉਪਯੋਗੀ ਮਾਡਲ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਗਏ ਿਨ। ਇਿ ਵਨਸਵਿਤ ਿ ੈ ਵਕ ਇਿਨਾਂ ਮਾਡਲਾਂ ਨੇ 

ਸਮਕਾਲੀ ਅਨੁਿਾਿਾਂ ਨ ੰ  ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਬਣਨ ਵਿਿੱ ਿ ਮਿਿ ਕੀਤੀ ਿ।ੈ ਇਿਨਾਂ ਮਾਡਲਾਂ 
ਅਧੀਨ ਅਜੇ ਿੀ ਕਈ ਖੇਤਰ ਿਨ ਜੋ ਸੁਧਾਈ ਿੀ ਮੰਗ ਕਰਿ ੇਿਨ ਤਾਂ ਜੋ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ 
ਪਾਠ ਅਤੇ ਟੀਿਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠ ਵਿਿਕਾਰਲੀ ਅਸਮਾਨਤਾ ਨ ੰ  ਘਟਾਇਆ ਜਾ ਸਕੇ। 
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